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PREAMBLE

"His Majesty the King of the Belgians,

The President of the Federal Republic of Germany,
The President of the French Republic,

The President of the Italian Republic,

His Royal Highness the Grand Duke of ILuxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Contracting Parties to the Treaty establishing
the Europeen Economic Community signed at Roms
on 25 March 1957, hereinafter referred to as
"the Treaty",

whoge States are hereinafter referred to as
the "Member States", and

The Council of the European Economic Community, which
Community is hereinafter referred to as
"the Community",

on the one hand, and

The Head of the National Military Government of the Republic
of Nigerie and Supreme Commander of the Armed
Forces,
whose State is hereinafter referred to as
"Nigeria®,

on the other hand,
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HAVING REGARD to the Treaty establishing the European
Economic Community,

TAKING INTO CONSIDERATION the declaration of intention
by the Member States on the occasion of the signature

of the Convention of Association between the European

Economic Community and the African and Malagasy States
associated with that Community,

WISHING to demonstrate their common desire to maintain
and strengthen their friendly relations, observing the
principles of the United Nations Charter,

DESIROUS of contributing to the development of inter-
Africen co-operation and trade and also of international
economic relations,

HAVE DECIDED to conclude an agreement establishing an
Association between the European Economic Community and
the Republic of Nigeria, in accordance with Article 238

of the Treaty establishing the European Economic Community,
and to this end have designated as Plenipotentiaries:
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HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr. André CHAVAL, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Mr. Fritz NEEF, State Secretary, Ministry of
Economic Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REFUBLIC:

Mr. Jean de BROGLIE, State Secretary, Ministry
of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:

Mr. Franco Maria MALFATTI, Deputy State Secretary
at the Ministry of Industry and Commerce;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:

Mr. Marcel FISCHBACH, Minister, Deputy to the
Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Mr, J.M.A.H, LUNS, Minister for Foreign Affairs;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY:

Mr., J.M.A.H., LUNS, President in Office of the
Council of the European Economic Community;

Mr. Henri ROCHEREAU, Member of the Commission
of the European Economic Community;

THE HEAD OF THE NATIONAL MILITARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF NIGERIA AND SUPREME COMMANDER OF THE ARMED FORCES:

Brigadier BABAFEMI OLATUNDE OGUNDIPE, Chief of
Staff, Supreme Headquarters;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good
and due form,

HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING PROVISIONS:
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ARTICLE 1

By this Agreement an Association is established
between the Community and Nigeria.

The aim of the Association Agreement is to promote
an increase of trade between the Community and Nigeria
and thus contribute to the development of international
trade,

TITLE I

TRADE
ARTICLE 2

Subject to the special provisions of Protocol No. 1
to this Agreement relating to cocoa beans, groundnut oil,
ralm 0il and plywood, blockboard, laminboard, battenboard
and veneered panels, goods originating in Nigeria shall,
when imported into Member States, benefit from the
elimination of customs duties and charges having equivalent
effect resulting between Member States under the provisions
of Articles 12, 13, 14, 15 and 17 of the Treaty and under
any decisions which have been or may be taken to accelerate
the attainment of the aims of the Treaty.

. Application of the provisions of this Article shall
be without prejudice to the treatment to be applied to
certain agricultural products by virtue of the provisions
of Article 10 of this Agreement.
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At the request of Nigeria there shall be consulte-
tions within the Associstion Council regarding the con-
ditions of application of this Article,

ARTICLE 3

Goods originating in Member States shall, when imported
into Nigeria, benefit under the terms of Protocol No. 2
to this Agreement from the elimination of customs duties
and of charges having equivalent effect which Nigeria
applies to imports of these goods into its territory.

Provided that Nigeria may retain or introduce customs
duties and charges having equivalent effect which are
necessary to meet its development needs or its industria-
lisation requirements or which are intended to contribute
to its budget.,

The customs duties and charges having equivalent effect
imposed by Nigeria in accordance with the foregoing
paragraph may not .give rise, de jure or de facto, to any
direct or indirect discrimination between Member States.

At the request of the Community, there shall be con-
sultations within the Association Council regarding the
conditions of application of this Article.
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ARTICLE 4

In so far as Nigeria levies duties on exports of
its products to Member States, these duties may not
give rise, de jure or de facto, to any direct or indirect
discriminatigg between Member States and may not be

greater than those applied to products exported to the
most favoured third country.

Without prejudice to the application of Article 12 (2)
of this Agreement, the Association Council shall take
suitable measures if the application of such duties leads
to serious disturbances in the conditions of competition.

ARTICLE 5

With regard to the elimination of quantitative
restrictions, llember States shall apply to the importation
of goods originating in Nigeria the relevant provisions
of the Treaty and of any decisions which have been or
may be taken to accelerate the attainment of the aims of
the Treaty and which they apply in their relations with
each other.

At the request of Nigeria, there shall be consul-
tations within the Association Council regarding the
conditions of application of this Article.
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ARTICLE 6

Nigeria shall not impose any quantitative restrictions
or measures having equivalent effect on the importation of
goods originating in Member States.

Notwithstanding the provisions of the foregoing para-
graph, Nigeria may retain or introduce quantitative
restrictions on the importation of goods originating in
Member States in order to meet its development needs or
industrialisation requirements or in the event of difficulties
in its balance of payments.

Application of such restrictions may not give rise,
de Jjure or de facto, to discrimination against Member States
vig-ad-vis third countries or lead to & ban on imports from
Member States.

On the coming into force of this Agreement, Nigeria
shall submit to the Association Council a list of the goods
subject to quantitative restrictions on imports imposed by
virtue of the provisions of paragraph-’2 above.

At the request of the Community, there shall be
consultations within the Association Council regarding
the conditions of application of these restrictions.
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Without prejudice to the application of the
measures referred to in Article 12, the introduction
by Nigeria of new quantitative restrictions imposed
by virtue of the provisions of paragraph 2 above shall
be subject to prior consultation within the Association
Council, The Association Council must initiate such
consultation within two months from the date on which
Nigeria requests concurrence to introduce the measures
in question. If consultation has not taken place within
this time~limit, Nigeria may introduce the measures for
which concurrence has been requested.

Not later than the end of the first and of the
seventh month of each calendar year, Nigeria shall
notify the Association Council of the value or volume
of quotas opened for the importation of goods subject
to quantitative restrictions imposed by virtue of the
provisions of paragraph 2 above.

At the request of the Community, the Association
Council shall examine the use made of these quotas.

On the coming into force of this Agreement, Nigeria
shall notify the Association Council of the foreign
trade regulations applicable to Member States.

The Association Council shall be notified of any
change in these regulations.
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ARTICLE 7

Without prejudice to the special provisions for
border trade, the treatment that Nigeria applies by
virtue of this Title to goods originating in Member
' States shall in no case be less favourable than that
applied to goods originating in the most favoured third
country. '

ARTIOLE 8

This Agreement shall not preclude the maintenance
or establishment of customs unions or free trade areas
between Nigeria and one or more third countries in so
far as such customs unions or free trade areas neither -
" are nor prove to be incompatible with the principles
and provisions of the said Agreement.

ARTICLE 9

The provisions of Articles 2, 3, 5 and 6 shall
not preclude prohibitions or restrictions on imports,
exports or goodé in transit justified on grounds of
public morality, publie poliocy, public security, the
protection of human, animal or plant life or health,
the protection of national treasures possessing
artistic, historio or archaeological value, or the
. protection of industrial and commercial property:
provided that such prohibitions or restrictions shall
not be used as a means of arbitrary discrimination
or as a disguised restriction on trade.
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_ARTICLE 10

Within the framework of its cormon agriecultural
policy, the Community shall take the interests of
Nigeria into consideration as regards products
similar to, and competitive with, Furopean products.

The Community shall, after consultation
within the Association Council, determine the
treatment applicable to imports into the Community
of such products originating in Nigeria.

ARTICLE 11

On matters of commercial policy fhe
Contracting Parties shall keep each other informed
end, should one of them B0 request, shall consult
within the Association Council, for the purpose
of giving proper effect to this Agreement.

The information given and the consultations
held shall bear on measures concerning trade with
third countries if these measures are likely to
harm the interests of any Contracting Party.



1.

o2,

- 19 -

ARTICLE 12

If serious disturbances occur in a sector of the
economy of Nigeria or jeopardize its external financial
stability, or if difficulties arise which may result in
a serious deterioration in the economic situation of a
region in Nigeria, Nigeria may, notwithetanding the pro-
visions of Articles 3 and 6, take the necessary protective
measures.

These measures and the methods of applying thenm
ghall be notified immediately to the Associmtion Council.

If serious disturbances occur in.e sector of the
economy of the Community or of one or more of its Member
States, or jeopardize their external financial stability,
or if difficulties arise which may result in a serious
deterioration in the ecunomic situation of a region, the
Community may take, or may euthorize the Member State or
States concerned to take, such measures as may prove
necessary in their relations with Nigeria, notwithstanding
the provisions of Articles 2 and 5.

Thepe measures and the methods of applying them
shall be notified irmediately to the Association Council.
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For the purpose of implementing paragraphs 1 and 2
of this Article, priority shall be given to such measures
as will leapt disturd the functioning of the Association.

These measures shall not exceed the limits of what
is strictly necessary to remedy the difficulties that have
arisen.

There shall be consultations within the Association
Council regarding the measures taken in implementation of
raragraphs 1 and 2 of this Article. Such consultations
shall be held at the request of the Community in respect
of measures under paragraph 1, and at the request of
Nigeris in respect of those under paragraph 2.

ARTICLE 13

Without prejudice to the special provisions laid
down in this Agreement, and in particular those of
Article 3 above, each Contracting Party shall refrain
from any measure.or practice of an internal fiscal nature
that directly or indirectly leads to discrimination be-
tween its own products and eimilar products originating
in the territory of the other Contracting Party.
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-TITLE II

RIGHT OF ESTABLISHMENT AND SERVICES

ARTICLE 14

Nigeria shall ensure that the system applied to
the right of establishment and to provision of services
does not discriminate between nationales or between
companies of Member States.

ARTICLE 15

Should Nigeria grant nationals or companies of
a non-Member State more favourable treatment as
regards the right ‘of establishment or provision of
services, such treatment shall be extended to nationals
or companies of the Member States, except where it
arises out of regional agreements,

Nevertheless, nationals or companies of a
Member State may not benefit from the provisions of
this Article if the State to which they belong doces
not grant Nigerian nationals or companies, as regards
the right of establishment or provision of services,
the same advantages as those obtained by Nigeria by
way of an agreement with the non-Member State in question.
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ARTICLE 16

Subject to the provisions relating to movements
of capital, the right of establishment within the
meaning of this Agreement shall include the right to
engage in and carry on non-wage-earning activities;
to set up and manage undertakingnAand, in particular,
companies; and to set up agencies, branches or sub-
sidiaries.

ARTICLE 17

Services within the meaning of this Agreement
shall be deemed to be services normally provided
against remuneration, in so far as they are not
governed by the provisions relating to trade, the
right of establishment and movements of capital.
Services shall include in particular activities of
an industrial character, activities of a commercial
character, artisan activities and activities of the

liberal professions, excluding wage-earning activities.

ARTICLE 18

Companies within the meaning of this Agreement
shall be deemed to be companies under civil or com-
mercial law, including co-operative sdcieties and
other legal persons under public or private law, but
not including non-profit-making companies.
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"Company of a Member State or of Nigeria"
means eany company constituted in accordance with
the law of a Member State or of Nigeria and
having. its registered office, central administration,
or main establishment in & Member State or in
Nigeriaj; nevertheless, should it have only its re=
gistered office in a Member State or in Nigerie, its
business must be sctively and continuously linked
with the economy of that Member State or of Nigeria.

TITLE III
PAYMENTS AND CAPITAL

ARTICLE 19

The Member States and Nigeria shall authorize

‘ payments relating to trade in goods and in services,

and also the transfer of such payments to Nigeria or
to the Member State in which the creditor or the bene-
ficiary is resident, in so far as the movement of
goods and services has been liberalized in pursuance
of this Agreement.

ARTICLE 20

Nigeria shall treat nationals and cormpanies of
Member States on an equal footing in respect of invest-
ments made by them, of capital movements and of current
payments resulting therefrom, and also of transfers
connected with such transactions.
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TITLE IV

PROVISIONS RTGARDING INSTITUTIONS

ARTICLE 21

For the purpose of attaining the aims set out in
this Agreement, and in the cases provided for therein,
the Association Council shall have the power to take
decisions and such decisions shall be binding on the
Contracting Farties. The Contracting Parties shall take
such measures as are reguired to implement these
decisions.

The Association Council may examine all matters
relating to the implementation of this Agreement and
nay also fornulate appropriate recommendations.

The Association Council shall periodically review
the results of the Association arrangements, taking into
account the objectives of this Association.

The Association Council shall lay down its ruless of
procedure.,

ARTICLE 22

The Association Council nhall be composed, on the one
hand, of the members of the Council and of members of the
Commission of the Community and, on the other hand, of
members of the Government of Nigeria. Any member of the
Assoclation éouncil may be represented by an alternate in
accordance with the conditions which will be laid down in
its rules of procedure.
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Proceedings of the Association Council shall be valid
only if half the members of the Council of the Community,
one member of the Commission and one member of the Government
of Nigerie are present.

The Association Council shall act by mutual agreement
between the Community on the one hand and Nigeria on the other.

ARTICLIE 23

The office of the President of the Assoclation Council
shall be held alternately by a member of the Council of the
Community and a member of the Government of Nigeria.

ARTICLE 24

Meetings of the Association Council shall be called once
a year on the initiative of its President.

Nevertheless the Association Council shall meet whenever
necessary, in accordance with the conditions to be laid down in
its rules of procedure.

ARTICLE 25

Any dispute concerning the interpretation or the application
of this Agreement which arises between one or more lember States
or the Community on the one hand, and Nigeria on the other, may
be brought before the Association Council for settlement.
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If the Association Council fails to settle the
dispute at its next session, either Party may notify.
the other of the appointment of an arbitrator; the
other Party must then appoint a second arbitrator within
two months., For the application of this procedure, the
Community and the llember States shall be deemed to be
one Party to the dispute. -

The Association Council shall appoint a third
arbitrator.

The decisions of the arbitrators are taken by
najority vote. )

Zach Pa;ty must take the measures required for the
implementation of the arbitrators' decision.

ARTICLE 26
The Contracting Parties shall facilitate any contacts

which may be established between the European Parlismentary
Assembly and the Parliament of Nigeria.
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TITIE V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 27

No treaty, convention, egreement or arrangement of
any kind between one or more Member States and Nigeria
may impede the implementation of the provisions of thie
Agreement.

ARTICLE 28

The Association Council shall be informed of any
request made by a State for membership of or association
with the Community.

ARTICLE 29

Thie Agreement shall apply to the Furopean territory
of the Member States of the Community and to the French
overseas departements on the one hand, end to the territory
of Nigerie on the other.

ARTICLE 30

As far as the Community is concerned, this Agree-
ment shall be validly concluded by a decision of the
Council of the Community teken in conformity with the
provisions of the Treaty and notified to the Parties
to this Agreement. It shall be ratified by the Signatory
States in conformity with their respective constitutional
requirements.,
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The instruments of ratification of the Signatory
States and the act of notification of the conclusion
of this Agreement by the Community shall be exchanged
in Brussels.

ARTICLE 31

This Agreement shall come into force on the first
day of the second month following the date on which the
instruments of ratification and the act of notification
have been exchanged.

ARTICLE 32

This Agreement shall be valid until. 31 May 1969.

This Agreement may be denounced by the Community
or by Nigeria by giving six months! notice.

ARTICLE 33

One year before the expiry of this Agreement, the
Contracting Parties shall examine, under conditions
that shall be determined by mutual consent, the pro-
vigions that might be made for a further period.

The Association Council shall if necessary take
any transitional measures required until a new
Agreement comes into force.
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ARTICLE 34

The Protocols annexed to this Agreement shall form
an integral part thereof.

ARTICLE 35

This Agreement shall bse drawn up in two copies in
the German, French, Italian, Dutch and English languages,
each of these texts being equally authentic.
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2U URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmlichtigten
ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentimires soussignés ont epposé
leurs signatures au bas du présent Accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottosecritti hanno apposto
le loro firme in calce al presente Accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetgkende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
affixed their signatures below this Agreement.

Geschehen zu lagos am sechzehnten Juli neunzehnhundertsechs-
undsechzig.

Fait & Lagos, le seize juillet mil neuf cent soixante-six.
Fatto a Lagos, addi' gedici luglio millenovecentosessantasei,
Gedaan te Lagos, de zestiende juli negentienhonderd zes en zestig.

Done at Lagos on the sixteenth day of July in the year one
thousand nine hundred and sixty-six.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

André CHAVAL

Flir den Préisidenten der Bundesrepudlik Deutschland,

Pritz NEEF

Pour le Président de la République Frangaise,
Jean de BROGLIE

Per il Presidente della Repubblica Italiana,
Franco Maria MALFATTI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Marcel FISCHEACH

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Joseph M, A.H. LUNS
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Im Namen des Rates der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschaft,
Pour le Conseil de la Communautd Economique Européenne,

Per il Consiglio della Communith Economica Europea,

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap,

Jogeph M.A.H. LUNS Henri ROCHEREAU

¥it dem Vorbehalt, Qses fUr die Gemeinschaft erst dann endgiiltig eine Yerpflichtung besteht,
wenn sie den anderen Vertragsparteien notifisiert hat, dass die durch den Vertrag zur Griindung
der Zuropkischen VWirtschaftsgemeinschaft vorgeechrishenen VYerfahren stattgefunden habden,

ra définitivement engagde qu'sprds notification sux autres

BSous réserve que la Communauté ne s
sement des procédures requises par le Traité instituant

Parties contractantes de 1'accomply
la Cowmunauté Economique Européenne,

Con Tiserva che la Comunitd sard definitivaments vincolsta soltanto dopo motifica slle altre
Parti Contraenti dell'espletanmento delle procedure richieste dal Trattato che istituisce la
Comunith Economica Europes. .

Onder voorbehoud dat de Gemeenschap eerst definitief gedonden gal xijn na kennisgeving aan de
anders Overeenkomstsluitend rtijen van de vervulli der door het Verdrag tot eprichting
van de FPuropese Economische Gemesnschap vereists procedures.

Provided that the Comnunity shall de finally dound only after the other Contracting Parties
have been notified that the procedures required by the Treaty estadlishing the Furopean Economic
Community have been completed.

For the Head of the National Military Government of the
Republic of Nigeria and Supreme Commander of the Armed Forces,

BABAFEMI OLATUNDE OGUNDIPE
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PROTOCOL No. 1

CONCERNING THE IMPLEMENTATION OP ARTICLE 2 OF THE AGREEMERT

The Contracting Parties have agreed upon the following
provisions which are annexed to the Agreements

ARTICLE 1

Within the limits of the tariff quotas which will
be opened each year by the Community, the annual volume
of which is fixed in Article 3 below, the Member States
shall apply to importe of cocoa beans (No. 18.01 of the
common customs tariff) end plywood, blockboard, lamin-
board, battenboard and veneered panels (No. ex 44.15 of
the common customs tariff) originating in Nigeria the
customs duties which théy apply to these products in
trade among themselves,

ARTICLE 2

Within the limits of the tariff quotas which will
be opened each year by the Community, the annual volume
of which is fixed in Article 3 below, and without pre-
Judice to the deciseions finally taken by the Community
under its common agricultural policy, the Member States



- 36 -

shall apply to imports of groundnut oil (No. ex 15.07 B II ¢
of the common customs tariff) and palm oil (No. 15.07 B II v
of the common customs tariff) originating in Nigeria the
customs duties which they apply to these products in trade
ewong themselvesn.

ARTICLE 3

The volume of the tariff quotas applicable to the
products referred to in the preceding Articles is fixed
as follows :

a) Cocoa beans

1966 70 900 metric tons
1967 i 73 000 metric tons
1968 75 200 metric tons

1969 (first five months) 32 300 metric tons

b) Groundnut oil

1966 6 900 metric tons
1967 7 100 metric tons
1968 7 300 metric tons

1969 (first five months) 3 100 metric tons

¢) Palm o0il
1966 32 900 metric tons
1967 33 900 metric tons
1968 34 900 metric tons

1969 (first five months) 15 000 metric tons

d) Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and
veneered panels

1966 590 metric tons
1967 610 metric tons
1968 © 620 metric tons

1969 (first five months) 270 metric tons
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Should the Agreement not come into .force at the be-
ginning of the calendar year, the tariff quotas shall be
adjusted pro rata as from the first day of the quarter of
the calendar year during which the Agreement comes into
force.

ARTICLE 4

At the request of Nigeria, the Association Council
shall examine the use made of these quotas.
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PROTOCOL No. 2

CONCERNING THE IMPLEMERTATION OF ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties have agreed upon the following
provisions which are annexed to the Agreementt

ARTICLE 1

For the purpose of implementing Article 3 of the Agree-
ment, Nigeria shall proceed as set out hereunder to eliminate
customs duties and charges having equivalent effect applicable
to the importation of goods originating in the Member States:

1e On the coming into force of the Agreement, Nigeria
shall eliminate all customs duties and charges having
equivalent effect other than those which are necessary
to meet its development needs or its industrialisation
requirements or which are intended to contribute to its
budget. '



2.

- 40 -

Provided always that, in respect of the following
products:

a) Sardines

b) Other prepared or preserved fish, crustaceans and
molluscs, caviar and caviar substitutes

c) Tomato purée and paste

d) Beer (including ale, porter and other fermented
beverages prepared from grain)

e) Pile and chenille fabrics of silk
) Domestic radiograms
g) Watches,

such customs duties and charges having equivalent effect
shall be eliminated gradually as follows:

i) a 50% reduction on the coming into force of the
Agreement;

i1) a 25% reduction one year, and a further 25% reduction
two years, after the coming into force of the Agree-
ment.
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ARTICLE 2

In respect of the products specified in the schedule
annexed to this Protocol, the elimination of customs
duties and charges hnving'equivalent effect required under
Article 1 above shall be carried out on the basis of the
rates that have been duly noted and appearing in the said
schedule.

ARTICLE 3

On the coming into force of the Agreement, Nigeria
shall communicate to the Association Council ite customs
tariff as established by application of the foregoing
provisiona, At the request of the Community, consultations
on this tariff shall take place within the Association
Council. ' :

ARTICLE 4

Rigeria shall notify the Association Council of any
amendment to the tariff so established, in particular
any increase in customs duties or charges having equiva-
lent effect made to meet its development needs or its
industrialisation requirements or which is intended to
contribute to its budget.
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List of tha products to which Article 2 of Protocel No. 2
to the Agreement applies

WNigerian
Tariff
Moo

Tari{ff Desaription

Charges

Statistical Key

Fiscal
Entry

Custoas Duty

Pl 5o

Code

Description

04,03
07.01/03

19.03

22.04/05

22,06

Butter

Vegotadles, fresh or
chilled, vegetadblss
{whether or zot
cooked), preserved b,
freesing| vegetables
provisionslly pre-

any other pressrvative
solution, but not
specislly prepared
for immediate con-~
susptiony

4. Potatoes
B. Other

Uacaroni, spaghettl
and undlt producte

Wine of fresb grapes
containing not more
then <0 per oent by
volume of pure ethyl
alcoholi grape must
in fermentation or
with fermentation
arrested:

4. Grepe must and
atill wine

B. Sparkling wine

Yermouths, and other

wines of h-un €Tapes
flavoured with arcma=
tie extrsots and con-
taining not more than
20 per oent by volume.
of pure ethyl alcohol

the 1db,
£0-18~54

%
5%

3.

the gallon
ke-8a-04
the gallon
£7-38-04

the gallon
re-be-0d

the 1b,

£0-0s-1a | TFee

(2] Free

Tree Pres

% Pree

Free Free

the gallon

£0-18~0d Free

the gellon
£0-43-04 Tree

023.00

054,10
058,40
058,50
054,60

048.30

112.11

112.12

112.13

Fresh or chilled
Potatoes
Tomatoes

pri rved
freesing

8till wine and
grape must

Cwt,
Cwt.
Cwt,

Cwt,

Gallon

Gallen

Gallon
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Nigerian
Tarift
No.

Tariff Description

Charges

Ltatistical Key

Fiscal

Custons Duty

Full

EEC

Code
No.:

Desoription

22,09

€5.03/06

68.01/03

*Spirits imported in cesks or drums a

ce-4d per

*Spirite (other then
those of hoading

No, 22.08)3 liqueurs

and other epiritucus
beverages; coapound
alocholic ?rcpurutlonl
(xmom as nonconttu T3
extracts') for the
manufacture of beversges:

A. Brandy, bitters
and liqueurs

B. Otbers
(1) Gin, rum,
achnapps
and whis.

(2) Other

Hats and other hesd-
¢ar whether or not
ined or trimmeds

A, Plaited
B, Other

¥Worked monumental or
building stone (in-
eluding road and pave

ing curbs and
) sud arti-
cles thereof (1nclud-
ing_srtiol

ochlr than goods
fulling within
Chapter 6%

A. Articles of furni-
ture not fallin
within Chapter

B, Tiles

C. Other, including
torbstones

the
gellon
410-58-08

the

gellon
£10-108-0d

the

gallon
£10-108-04

or 00%

35

7%

66 2/%%

31 1/3%

the
gallon
LO-58-04

Fres

Pree

Free

Free

Free

2%

Yree

Pres

Tree

Free

Zree

Fres

Iree

Free

subjeot to the payment of an additional f
1quid gallon for every one per cent 0f pure aloohol Dy volume in excess of forty~three per cent,

112,41
112,43
112,44
112,45
112.46

112,49

841,51

B4l1,52

841,59

Brandy

Rum
Whisky
Bahn-ppl and

Eitelrl and

Ochcr

Of felt

Plaited

Other

a2l charge of

Geallon




Nigerian
Tarift
No.

Tariff Deecription

Charges

Statistical Key

Fiscal
Entry

Custons Duty

Pull EEC

Code
Na,

Description

Unit
I's

0
Quan-
tity

70.19

T.16

3.9

84.06

Glans beads, imitation pearls,
jaitation precious and semi-
precious etones, frugments
and chippinge, and simtlar
fancy or decorative glase
smallwares, and articles of
&la are made therefrom ¢

gL cutes and small glass
plntu + "hether or not on &

+ for mosajce and
-xnillr scorative purpo
artificial eyes, of gla

for wear by
nts and other
of laap-worked
\u-n t glass graines
?b-llo‘ini) t

A. Isitation pearle, imitation
precious and semi-precious
atones articles
thereof for psreonal
sdornsent

B. Beads

C. Wosaics

D. Ornamente and other fancy
glsssware of & kind used
for domestic purposes g
artificial eyes for soye

E, Other

Initation jewellery

Iron or steel wool pn
scourers and ecourin nd
polishing pads, glov nd
the like, of iron or steel

Internal combustion piston
sngines

100%

3N U

95%

N/

Pree Tree

the 1b. Tree

Pree Free

Pree Tree

Prae Pree

% Pree

E-d Free

665.8)
665,82

897.20

697.90

Be
Other

Alrcraft
sngines and
parts

Cwt.
Cwt.

Cwt,
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Charges Btatisticel Key
Nigerian
Tariff Taritf Desoription Fiscal Customs Duty Code D o4 Unit
escription of
No. Entry Ro. Quan-
rull | EsC tity

A« Eogines specialised Free Tree Free 711,41 Engines Ko.snd
for use in airoraft Cwt,
and parts therefor 711,42 Parts

B, Engines, propuleion Btationary
or auxiliary, engines:
specially designed 711,51 Di and semid No,snd
for marine user 1 engines | Cwt,

xceeding
100 brake
horsspower
(1) Outboard .
engines 33 1/3% Tres Free 711,52 Diesel and semi- No. and
diesel engin Cwe,
sxceeding 100
Trake harse~-power| .
(2) Other Tree Froe Free 711,53 Other marine No. and
engineas Cwt.
(3) Partna 711,54 Outboard No. and
engines Cwt.
(a) :or (2)d 205 Free Free
Bporte:
by a local Other)
bostyard 711.55 Por els not | No. and
spproved in exceeding 250 Cwt,
:hnthbohllt tons gross
Y the 711,56 For vessels No. and
Ministry * excesding 2 Cwt,
tons gross
(b) Other 33 1/3% Free | Free
i Vehiole engines:

C. Road motor vehicle 31 1/3% 24 Free 711. 57 For r vehi- | Fo. and
engines end parts . cles described Cwt.
therefor in group 732 of

the Inport and
Export list
D, Other:
(1) Industrisl Iree Free Tree
(2) Identitisble 5% Free Tree 711.58 Other No, and
parts for (1) Cwt,
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Nigerian
lariff
No,

Tariff Description

Charges

Statistical Key

Fiscal
Entry

Custons

Duty

Full

EXC

Code
No.

Description

Unit
of

wuan-

tity

24.58

24,63/c4

(3) Cther, including
parts

Automatic vending machines
(for example, stamp,
cigaret: scolate and
food pachines), not being
gezes of skill or chaice

Transmission shafts, cranks,
bearing housings, plain
ehaft besrin-s, gesrs and
gearing (including friction
fears and gear-boxes and
other variable speed gears),
fly-wheels, pulleys and
pulley blocks, clutches

and shaft couplings;

gaskets and similar Joints
of metal sheetin; combined
with other material (for
example, asbestos, felt and
paper~board) or laninated
netal foil; sets or aysort~
ments of cas.iets and
sipiler joints, digsimilar
in composition, for enrines,
pipes, tubes and tbe like,
put up in pouches, enve-
lopes or similar pacikings:

A. Stern tubes, propeller-
shaft st

(1) Imported for the
construction of steam
or motor vessels, by
e local bontyard
approved in that
behalf by ths Linistry

(2) Other

B, Other

33 /%

51 1/5m

<0
33 1/3:

33 1/3%

¥res

Free
Fres

Freo

Free

Free

Yree
Fres

Free

711.80

711.59

719.65

'719.90

Other internsl
combustion
engines

Parts of 1ntar4
nal combustion
engines {(other
than sircraft
engines)

No.and
Cwt.

Cwt.

No.ang
Cwt,
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Nigerian
Tariff

Fo.

Tariff Doscription

Charyon

Statistioal Key

Tiseal
Entry

Custons Duty

A1l ZEC

Code
No.

Description

Tnit

Quan=-
tity

84.65

89.05

92.10

98,11

16,04/
]

¥achinery parts, not ocontainiry]

electrical conneotors, insula-
tors, colls, contaots or Other
oloo‘uoul iuturn and not
falling within other
hesding in this chaptert

Ao Propellerst

(1) Imported for ths ocon-
struotion of steem or
motor vessels, by &
local boat ard approved
in that be f by the
Minietry

(2) Other
Be Other

Floating structures

other than vesssls (e.g.
ooffer dams, landing stages,
buoys and beacons):

A« Buoys and bescons
B, Other

Parts and sccessoriss of
susioal instruments (other
than strings), inoluding
perforated musioc rolls and
mechantiems for musical
boxesj metronomes, tuning
forks and pitch p{po- of
all kinde

Smoking pipess pipe bowls,
stems and other parts of
smoking pipes (inoluding
roushly shaped blocks of
wood or root)j cigar and
olgarstte holders and parts
thersof

Pish, orustaceans and
molluscs, prepared or pre-
served (including oaviar
and cavier substitutes)

18 ¢

31/3 8
RIRVAR

Troe
28 1/3 ¢

3

[L.X 4
60 %

2% Tree

2f Tree
2% Pree

Tree Free
5% Yres

2¢ Pree

2¢ Tree
15 % 7,5 %

719.90

735.93

891,90

899,33
032,03
032,09

Sardines

) Other

No.

COwte
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Charges Statistical Xey
Nigerian
Cuntoes Dut» Unis
L)
Tarife Tariff Description Pincal Code Vescription of
Yo. Intry rull EEC ¥o. Quan-
tity
20.01/ Vegetadles and frutt,.
02 gnpn-d or proserved
Y vinegar or acetis 055.%3 Tomato purée Cwt.
acid, with or without paste and
sugar, whether or not concentrates
containing salt,
apilcas or mustard;
vegetables prepared or 055.90 Other Cwt.
Preserved otherwise
than by vinegar or
acetis soid inoluding
tozato juice the dry
weight content of
which is seven per
cent or moret
d. Tomato purde 57 18% G
and paste
B, Other 750 Froe Trae
22.03 Beer made from malty
A, Stouts 112,34 Gtout Gallon
(1) Of an origt- the Tree free
nal gravity gsllon
of not more 40~16=-04
than 1,040°
(2) Of an origi- the Tree Tree
nal gravity €allon
of more than A0-16-04
1,040 Pplus
£0-0s%d
or gale
on for
¢ach addid
tional
degree of
original
gravity
above
1,040
B. Other: 112,39 ?tho{ :ur ;J Oallon
(1) Of an ortsi the the the faluding a
nal gravity zallon tallon | zallon and porter)
of not more {0-14=10d { (0-1-¢4 a7d
than 1,040°
(2) Of an origie the the the
nal gravity gallon
of more £0-14-104
than 1,080 plus
oibd
r gale
on for
®ach
addi=
tional
degres of
original
gravity
sbove
1,040°




- 49 -

Migerisn Charges Statistical Ley
Tarief Teriff Description Piscal Custons Duty Coda Descrtpel Unit
Xo. Entry Tl FEC ¥o. sscription o -
tity
58,04 Woven pile fabrics and 652.23 Of cotton
chenille fabrics (other
than terry towelling or 653.13 Of silk 5q.
sipilar ter: fabrics yard
of cotton falling within 653,20 Of wool & 1b.
?.;ding N:igg.07 ?9 :nd
abrics f ng within 653,53 0f synthetio
heading No.58.05)r fibres
A, Of silk the the the 653.63 Of regenerated ;sq.yd
8q.yard | #q.ysrd | sq.yard fibres & 1b,
s-44 £0-0s-84| £0-08~4d
or 45% | or 5% or 2.5% 653.90 Of other textile
fidres 1b.
B, Other the Froe Troe
sq.yard
£0-58-04
or
85.15 Rudiotelegraphic and 724,10 Talevision No.
recelvers, :
transmission and whether or not
reception appsratus; combined with
radjo-broadcasting a gramophone
and television or radio
transmission and
reception apparatus 724,21 Radio receiving| No.
(including those sets for fitting
incorporeting to road motor
greuophones ) and vehicles
television camerasjy
radio navigational 724,22 Radio- No.
aid apparatus, gramophones
radar apparatus
and radio remote
control apparatus:
A. Radio-gramophones 61 2/3% 5% 2,5% 724,29 Radlo receiving| No.
sets, domestic
B. Radio receiving 0% Tree Free 724,93 Television Ro,
sets (including cameras
combined trens.
mitting and 724,94 Transmitting No.
receiving sets) sets (rasdio,
and television telegraphic or
eets television)
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Nigerian
Tarsiff
Ko.

Tariff Description

Charges

Statistical Koy

Piscal

Customs Duty

Entry
il

LEC

Code
No.

Description

Unis
0!
Quantity|

C.
0.

Other

Parts)
{4) Spare parts

(2) Components (e:-

(3) Cabinets imported

(4) Other

isported for
the mainten-
ance of io-
graaopho! .
radio receiving
sete (inoluding
coedined trans-
mitting and
r-cotvfng sets)
and television
sets

cluding cabineta
imnorted for use
in the sssendly
of radio-
Fhones, T
receiving sets

manufacturer
approved in that
behalf by the
linistry

for A and B:
(a) wooden
{b) Plastic

Free Tree

33 /30 Treo

155 Tree

75%
66 2/3% -

Free

Tree

Tros

Free

Free
Free

Free

78,95

724,96

Combined trans-
sitting and
recoivin; sets,
non-domestic

Radlo-navigation
al 81d apparatus
radar spparatusg
remote control
apparatus

Other

Yoo

Cwt,
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Rigerian
Tariff
No.

Tariff Desoription

Chargen

Statistical Key

Piscal
Entry

Customs Duty

Code

Rl

EEC

Ro. Description

Unit
of
Quantity

91,01/
02

Pocket-watches, wristwatches
and other watches (including
stop-watchea); clocks with watch
movements (other than instrument
panel clocks and clooke of &
similar typs, for vehicles,
aircraft or vessels) t

A+ Watches decorated with
jewels, pearls, semi~
precioun stones or imitation
precious or semi-preciovs
stones; watches mounted in
rings or brooches

B, Other

100 %

each

£0-68-104]

or 45%

Free

each

or 5%

Tree

each

£0-05-84 | £0-08-42

or 2.5%

p64.30

Ho.
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PROTOCOL No. 3

CONCERNING THE CONCEPT OF "GOODS ORIGINATING IN ..."
FOR _THE PURPOSE OF IMPLEMENTING THE AGREEMENT

The Contracting Parties have agreed upon thé following
provisions which are annexed to the Agreement:

ARTICLE 1

On the basis of & draft prepared by the Commission of the
Conmunity, the Association Council shall lay down at its first
session the definition of the concept of "goods originating
in ..." for the purpose of implementing Title I of the Agreement.
It shall also determine the methods of administrative co-operation.

ARTICLE 2

Until the implementation of the provisions referred to
in Article 1 of this Protocol, the Member States and Nigeria
shall apply their respective systems.
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2U URKUND IESSER haben die Bevollmlichtigten der Vertragsparteien
die drei vorstehenden Protokolle unterschrieben.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des Parties contractantes
ont signé les trois protocoles dont le texte précitde.

IN FEDE DI CHE, 1 plenipotenziari delle Parti Contraenti hanno
firmato i tre Protocolli il cui testo precede.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden van de Overeenkomstslui-
Eegda Partijen de drie bovenstaande Protocollen hebben onder-
ekend.

IN WITNESS WHEREOP, the Plenipotentiaries of the Contracting
Parties have signed the three foregoing Protocols.

Geschehen zu Lagos am sechzehnten Juli neunzehnhundertsechs-
undsechzig.

Fait & Lagos, le seize juillet mil neuf cent soixante-six,
Fatto a Lagos, addi' sedici luglio millenovecentosessantasei.
Gedaan te Lagos, de zestiende juli negentienhonderd zes en zestig.

Done at Lagos on the sixteenth day of July in the year one
thousand nine hundred and sixty-six.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

André CHAVAL

Flir den Priisidenten der Bundesrepublik Deutschland,
Fritz NEEF

Pour le Président de la Répudlique Prangaise,
Jean de BROGLIE

Per i1 Presidente della Repubblica Italiana,
Franco Maria MALFATTI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Marcel FISCHBACH

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Joseph M.A.H. LUNS
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Im Namen des Rates der Furopliischen Wirtschaftsgemeinschaft,
Pour le Conseil de la Communauté Economique Européenne,

Per i1 Consiglio della Conmunitd Economice Europea,

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap,

Joseph M. A.H., LUNS Henri ROCHEREAU

¥it dem Vorbehalt, dams flir die Gemeinschaft erst dann endgidltig eine Verpflichtung besteht,
wenn sis den anderen Vertragsparteien notifiziert hat, dass die durch den Vertrag gur Grindung
der Europlitschen Wirtachaftsgemeinschaft vorgeachriebenen Verfahren stattgefunden haben.

Sous réserve que la Communauté ne sera définitivement engagée qu'aprds notification aux autres
Parties contractantes de l'accomplimssement des procédures requimes par le Traité institusnt
la Communauté Economique Européenne,

Con riserva che la Comunith sard definitivamente vincolata soltanto dopo notifica alle altre
Parti Contraenti dell'espletamento delle procedure richieste dal Trattato che iatituisce la
Comunith Economica Europea,

Onder voorbehoud dat de Gemeenschap eerst definitief gebonden zal zijn na kenniegeving san de
andere Overeenkomsisluitende Partijen van de vervulling der door het Verdrag tot oprichting
van de Europess Economische Cemsenschap vereiste procedures.

Provided that the Community shall be finally bound only after the other Contracting Parties

have been notified that the procsdures required by the Treaty establishing the European Economic
Cotmunity have been completed.

For the Head of the Natiornal Military Government of the
Republic of Nigeria and Supreme Commander of the Armed Forces,

BABAFEMI OLATUNDE OGUNDIPE
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FINAL ACT
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PINAL ACT
The Plenipotentiaries of

His Majesty the King of the Belgians,
The President of the Federal Republic of Germany,
The President of the French Republic,
The President of the Italian Republic,
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands, and
The Council of the European Economic Community, which Community
is hereinafter referred to as "the Community",
on the one hand, and of
The Head of the National Military Government of the Republic of
Nigeria and Supreme Commander of the: Armed Forces,
whose State is hereinafter referred to as "Nigeria",
on the other hand,

assembled at Lagos on the sixteenth day of July in the year
one thousand nine hundred and sixty-six,
for the purpose of signing an Agreement establishing an
Association between the European Economic Community and
the Republic of Nigeria, have sdopted the following
instruments:
(1) The Agreement establishing an Association between

the European Economic Community and the Republic

of Nigeria, hereinafter referred to as "the Agreement";
(11) The Protocols listed below:

Protocol No.1 concerning the lmplementation of

Article 2 of the Agreement;

Protocol No.2 concerning the implementation of

Article 3 of the Agreement;

Protocol No.3 concerning‘the concept of "goods

originating in ..." for the purpose of implementing

the Agreement.
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The Plenipotentiaries have equally adopted the declarations
which are enumerated below and annexed to this Final Act:

1.

20

3.

4.

S

Declaration concerning the implementation of Article 4(2)
of the Agreement (Annex I);

Declaration concerning the implementation of Article 6(4)
of the Agreement (Annex II);

Declaration concerning the implementation of Article 10
of the Agreement (Annex III);

Declaration concerning information on foreign trade
regulations applicable to Nigeria (Annex IV);

Declaration concerning nuclear products (Annex V).

The Plenipotentiaries have furthermore taken note of the
declarations which are enumerated below and annexed to
this Final Act:

1.

Declarations by the Delegation of the Community and the
Delegation of Nigeria concerning the implementation of
Frotocol No. 3 to the Agreement (Annex VI);

Declaration by the Delegation of the Community concerning
the implementation of Protocol No. 1 to the Agreement (Annex VII);

Declarations by the Delegation of Nigeria concerning the
implementation of Article 6 of the Asreement (Annex VIII);

Declorations by the Delegation of Nigeria concerning the
implementation of Protocol No. 2 to the Agreement (Annex IX);

Declaration by the Representative of the Government of the
Federal Republic of Germany concerning the definition of
German nationals (Annex X);

Declaration by the Representative of the Government of the
Federal Republic of Germany concerning the application of
the Agreement to Berlin (Annex XI).
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmlichtigten
ihre Unterschriften unter diese Schlussakte gesetzt.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent Acte final.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto
le loro firme in calce al presente Atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Slotakte hebben gesteld.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
affixed their signatures below this Final Act.

Geschehen zu Lagos am sechzehnten Juli neunzehnhundertsechs-
undsechzig.

Fait A& Lagos, le seize juillet mil neuf cent soixante-six.
Fatto a Lagos, addi' sedici luglio millenovecentosessantasei.
Gedaan te Lagos, de zestiende juli negentienhonderd zes en zestig.

Done at Lagos on the sixteenth day of July in the year one
thousand nine hundred and sixty-six.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

André CHAVAL
Filr den Prlisidenten der Bundesrepublik Deutschland,

Fritz NEEF

Pour le Président de la République Frangaise,
Jean de BROGLIE

Per il Presidente della Repubblica Italiana,
Franco Naria MALFATTI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Marcel FISCHBACH

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Joseph M.A.H. LUNS
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Im Namen des Rates der Europiischen Virtschaftsgemeinschaft,
Pour le Conseil de la Communauté Zconchiique Européenne,

Per il Consiglio della Comunitd Economica -Europea,

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap,

Joseph M.A.H, LUNS Henri ROCHEREAU

Uit dem Vorbehalt, dass ZUr die Gemednachaft erst dann cndgiiliig eino Verpflichtuns destenrt,
wenn ele den anderen Vertrcgoparteien notifiziert hat, dass die durch den Vertraz zur Grindung
dar Europlilschen Wirtachaftagessinschaft vorgeschriebencn Verfahren etattgefunden haben.

Sous rédserve que la Cornunautd na scra 38finitivenent engasde qu'apria notification sux suires

Parties contractantes de l'acconplinaement des procédurcs requises par le Traitd inatituant
la Communauté Zconomique Europédenna.

Con riserva che la Comunit} oark definitivarmente vingolata soltaonto dopo noiifica alle alire
Partl Contraentl dell'esplatamento delle procedure richieste dal Trattato che istitujece la
Comunith Economica Eurcpea.

Onder voorbehoud dat 4o Cemasnschap eerat definitief robonden zal zijn na kenniggeving aaa de
andere Overeernkomstsluitonde Partijen van de vervulling dar door het Vaerdrag tot oprichtirng
van de Europese Econcuieche Gemaenachap vereiste procedurea,

Provided that the Comnunity shall bs f£1inally bound only after the othar Contragting Partics
have bteen notified trat the procedures required by the Treaty eatadlishing the Europsan Economie
Cozmunity have been completad,

For the Head of the National lilitary Government of the
Republic of Nigeria and Supreme Commander of the Armed Forces,

BABAFENI OLATUNDE OGUNDIPE



ANNEX T

Declaration concerning the implementation of Article 4(2)
of the Agreement

The "suitable measures" referred to in Article 4(2)
shall not be such as to impede the industrialisation of
Nigeria.
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ANNEX IT

Declaration concerning the implementation of Article 6(4)
of the Agreement

The Delegation of Nigeria has drawn the attention of the
Delegation of the Community to the fact that there might be
cases of serious difficulties in the balance of payments where
the circumstances are such as to make it impracticable to hold
prior consultations as provided for in Article 6(4).

Both Delegations agree that in such circurstances Nigeria
may have recourse to the provisions of Article 12 of the
Agreement.

As soon as the notification provided for in Article 12(1)

has been given, consultations shall be held within the Association

Council on the quantitative restrictions applied to meet the
difficulties referred to in paragraph 1. above.
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ANNEX III

Declaration concerning the implementation of Article 10
of the Agreement

The Community will see to it that the relation between
the commercial advantages resulting from the treatment to
be determined by virtue of Article 10 of the Agreement
governing the importation of palm oil and groundnut oil
originating in Nigeria, on the one hand, and the commercial
advantages resulting from the treatment to be determined
by virtue of Article 11 of the Yaoundé Convention for the
same products originating in the Associated African States
and Madagascar, on the other hand, shall be at least equal
to the relation between the advantages reéulting from the
application, respectively, of Protocol No. 1 annexed to the
Agreement and Article 2 of the Yaoundé Convention.
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ANNEX IV

Declaration concerning information
on foreign trade regulations applicable to Nigeria

At the request of Nigeria, the Member States of the
Community shall communicate to the Association Council =ll
information on foreign trade regulations applicable to Nigeria.
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ANNEX V

Declaration concerning nuclear products

It follows from the combined provisions of the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community and the
Treaty establishing the European Economic Community that the
provisions of Title I of the Agreement shall apply to the goods
and products covered by Articles 92 onwards of the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community.



1.
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ANNEX VI

Declarations by the Delegation of the Community and the
Delegation of Nigeria concerning the implementation of
Protocol No. 3 to the Agreement

During the negotiations the Delegation of the Community
informed the Delegation of Nigeria of its intention that the
definition of the concept of "goods originating in ..." for
the purpose of implementing the Agreement should be analogous
to the definition of the concept of "goods originating in ..."
for the purpose of implementing the Yaocundé Convention.

The Delegation of Nigeria took note of the above
declaration of the Community, but stated, however, that it
could not, having regard to the particular circumstances of
Nigeria, commit itself in advance on this matter.
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ANNEX VII

Declaration by the Delegation of the
Community concerning the implementation
of Protocol No. 1 to the Agreement

It is understood that the deteils regerding the
opening of the tariff quotasa fixed in Protocol No. 1
will be determined by the competent auythorities of the
Community, which will immediately inform the Government
of Nigeria; furthermore, the Government of Nigeria will
be kept informed of the use made of these tariff quotas.
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ANNEX VIIT

Declarations by the Delegation of Nigeria concerning
the implementation of Article 6 of the Agreement

1. Nigeria undertakes not to reduce by quantitative
restrictions or by measures having equivalent effect
the effect of the tariff advantages granted to the
Community.

2. Nigeria will refrain from taking administrative
measures likely to hamper the satisfactory implementation
of the provisions of the Agreement.



1.

2.

3.
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ANNEX IX

Declarations by the Delegation of Nigeria concerning
the implementation of Protocol No. 2 to the Agreement

In respect of the products contained in the
schedule annexed to Protocol No. 2, the tariff advan-
tages reserved for the Member States over third
countries will not be reduced as long as the Agree-
ment remains in force.

In transforming the single column tariff into a
two column tariff, the combined rate of duty in the
two column tariff in respect of each product on
importation into Nigeria will not be higher than the
rate of duty in the single column tariff, except
where the differeénce is solely due to the adoption
of the Brussels Nomenclature or to the fact that the
new rate may in certain cases be expressed in round
figures.,

The new customs tariff referred to in paragraph 2
above will be transmitted to the Community as soon as

possible after the date on which the Agreement is signed.
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ANNEX X

Declaration by the Representative of the Government of
the Federal Republic of Germany concerning
the definition of German nationals

All Germans within the meaning of the Basic Law for
the Federal Republic of Germany shall be deemed to be
nationals of the Federal Republic of Germany.
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ANNEX_XT

Declaration by the Representative of the Government of
the Federal Republic of Germany concerning
the application of the Agreement to Berlin

The Agreement shall also apply to Land Berlin unless
the Government of the Federal Republic of Germany makes a
declaration to the contrary to the other Contracting Parties
within a period of three months from the coming into force
of the Agreement.



EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE HEADS

OF THE TWO DELEGATIONS

ON THE
SIGNING OF THE AGREEMENT
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COPY

Letter from

Mr. OKIGBO, Head of the Delegation of the
Republic of Nigeria

Mr. HENDUS, Head of the Delegation of the

to: :
European Economic Community
dated : 16 July 1966
Subject : Discussions with regard to any amendments
to the Nigerian customs tariff after the
coming into force of the Agreement
Lagos, 16 July 1966
Sir,

With reference to the Agreement signed today establishing an
Association between the European Economic Community and the Republic
of Nigeria, I have the honour to inform you that the Government of
the Republic of Nigeria is prepared, at the request of the Community
to open discussions within the Association Council with regard to
any amendments to its customs tariff notified in accordance with
Article 4 of Protocol No. 2 to the said Agreement.

I should be grateful if you would kindly acknowledge receipt

of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(signed) OKIGBO

. Head of the Delegation of the
Republic of Nigeria



Page 78 in the original is blank.
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COorY

Letter from

Mr. HENDUS, Head of the Delegation of the
European Economic Community

to : Mr. OKIGBO, Head of the Delegation of the
Republic of Nigeria

dated : 16 July 1966

Subject : Discussions with regard to any amendments
to the Nigerian customs tariff after the
coming into force of the Agreement

Lagos, 16 July 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 16 July 1966 in which you informed me as follows:

"With reference to the Agreement signed today establishing
an Association between the European Economic Community and
the Republic of Nigeria, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of Nigeria is prepared,
at the request of the Community, to open discussions within
the Association Council with regard to any amendments to
its customs tariff notified in accordance with Article 4
of Protocol No. 2 to the said Agreement."

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration

(signed) HENDUS

Head of the Delegation of the
European Economic Community
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